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۞ قَال ٱلْمَ ٱلَّذِين ٱستَبروا۟ من قَومهۦ لَنُخْرِجنَّكَ يٰشُعيب وٱلَّذِين ءامنُوا۟

ينٰرِهنَّا كك لَووا نَا ۚ قَاللَّتم نَّ فودلَتَع ونَآ اتين قَركَ معم
तो उनकी क़ौम म  से िजन लोग को (अपनी हशमत (दुिनया पर) बड़ा घमड था कहने लगे िक ऐ शुएब हम तुहारे साथ ईमान

लाने वाल को अपनी बती से िनकाल बाहर कर देग  मगर जबिक तुम भी हमारे उसी मज़हब िमलत म  लौट कर आ जाओ
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قَدِ ٱفْتَرينَا علَ ٱله كذِبا انْ عدْنَا ف ملَّتم بعدَ اذْ نَجىنَا ٱله منْها ۚ وما يونُ

هٱل َلا ۚ علْمع ءَش لنَا كبر عسنَا ۚ وبر هٱل شَآءن يا آ ايهف ودن نَّعلَنَآ ا

ينحٱلْفَٰت رخَي نتاو قنَا بِٱلْحمقَو نيبنَنَا ويب نَا ٱفْتَحبلْنَا ۚ ركتَو
हम अगरचे तुहारे मज़हब से नफरत ही रखते ह (तब भी लौट जाएं माज़अलाह) जब तुहारे बाितल दीन से ख़ुदा ने मुझे

नजात दी उसके बाद भी अब अगर हम तुहारे मज़हब मे लौट जाएं तब हमने ख़ुदा पर बड़ा झठूा बोहतान बॉधा (ना) और

हमारे वाते तो िकसी तरह जायज़ नही ंिक हम तुहारे मज़हब की तरफ लौट जाएँ मगर हाँ जब मेरा परवरिदगार अलाह

चाहे तो हमारा परवरिदगार तो (अपने) इम से तमाम (आलम की) चीज़ को घेरे हुए है हमने तो ख़ुदा ही पर भरोसा कर िलया

ऐ हमारे परवरिदगार त ूही हमारे और हमारी क़ौम के दरिमयान ठीक ठीक फैसला कर दे और त ूसबसे बेहतर फ़ैसला करने वाला

है
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وقَال ٱلْمَ ٱلَّذِين كفَروا۟ من قَومهۦ لَئن ٱتَّبعتُم شُعيبا انَّم اذًۭا لَّخَٰسرونَ
और उनकी क़ौम के चद सरदार जो कािफर थे (लोग से) कहने लगे िक अगर तुम लोग ने शुएब की पैरवी की तो उसम  शक़

ही नही ंिक तुम सत घाटे म  रहोगे
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ينمٰثج مارِهد وا۟ فحبصفَةُ فَاجٱلر مخَذَتْهفَا
ग़रज़ उन लोग को ज़लज़ले ने ले डाला बस तो वह अपने घर म  औधे पड़े रह गए
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مانُوا۟ هۭا كبيوا۟ شُعذَّبك ا ۚ ٱلَّذِينيها۟ فغْنَوي ن لَّماۭا كبيوا۟ شُعذَّبك ٱلَّذِين

رِينٱلْخَٰس
िजन लोग ने शुएब को झुठलाया था वह (ऐसे मर िमटे िक) गोया उन बितय म  कभी आबाद ही न थे िजन लोग ने शुएब

को झुठलाया वही लोग घाटे म  रहे
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اسء فيَف ۖ مَل تحنَصو ِبٰلَٰتِ ررِس مُلَغْتبلَقَدْ ا مٰقَوي قَالو منْهع َّلفَتَو

رِينٰفك ۢمقَو َلع
तब शुएब उन लोग के सर से टल गए और (उनसे मुख़ाितब हो के) कहा ऐ मेरी क़ौम म  ने तो अपने परवरिदगार के पैग़ाम तुम

तक पहँुचा िदए और तुहारी ख़ैर वाही की थी, िफर अब म  कािफर पर य कर अफसोस कँ

94

ومآ ارسلْنَا ف قَريةۢ من نَّبِ ا اخَذْنَآ اهلَها بِٱلْباسآء وٱلضرآء لَعلَّهم يضرعونَ
और हमने िकसी बती म  कोई नबी नही भेजा मगर वहाँ के रहने वाल को (कहना न मानने पर) सती और मुसीबत म

मुितला िकया तािक वह लोग (हमारी बारगाह म ) िगड़िगड़ाए
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آءرنَا ٱلضآءابء سقَالُوا۟ قَدْ مفَوا۟ وع َّتنَةَ حسٱلْح ةِىيانَ ٱلسدَّلْنَا مب ثُم

وٱلسرآء فَاخَذْنَٰهم بغْتَةًۭ وهم  يشْعرونَ
िफर हमने तकलीफ़ की जगह आराम को बदल िदया यहाँ तक िक वह लोग बढ़ िनकले और कहने लगे िक इस तरह की

तकलीफ़ व आराम तो हमारे बाप दादाओ ंको पहँुच चुका है तब हमने (उस बढ़ाने के की सज़ा म  (अचानक उनको अज़ाब म )

िगरतार िकया
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ولَو انَّ اهل ٱلْقُرى ءامنُوا۟ وٱتَّقَوا۟ لَفَتَحنَا علَيهِم بركٰتٍۢ من ٱلسمآء وٱرضِ

ولَٰن كذَّبوا۟ فَاخَذْنَٰهم بِما كانُوا۟ يسبونَ
और वह िबकुल बेख़बर थे और अगर उन बितय के रहने वाले ईमान लाते और परहेज़गार बनते तो हम उन पर आसमान व

ज़मीन की बरकत (के दरवाजे) ख़ोल देते मगर (अफसोस) उन लोग ने (हमारे पैग़बर को) झठूलाया तो हमने भी उनके

करततू की बदौलत उन को (अज़ाब म ) िगरतार िकया
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افَامن اهل ٱلْقُرى ان ياتيهم باسنَا بيٰتًۭا وهم نَآئمونَ
(उन) बितय के रहने वाले उस बात से बेख़ौफ ह  िक उन पर हमारा अज़ाब रात रात आ जाए जब िक वह पड़े बेख़बर सोते ह
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اوامن اهل ٱلْقُرى ان ياتيهم باسنَا ضحۭ وهم يلْعبونَ
या उन बितय वाले इससे बेख़ौफ ह  िक उन पर िदन दहाड़े हमारा अज़ाब आ पहँुचे जब वह खेल कूद (म  मशग़लू हो)
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افَامنُوا۟ مر ٱله ۚ فََ يامن مر ٱله ا ٱلْقَوم ٱلْخَٰسرونَ
तो या ये लोग ख़ुदा की तीर से ढीट हो गए ह  तो (याद रहे िक) ख़ुदा के दॉव से घाटा उठाने वाले ही िनडर हो बैठे ह
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ۚ م بِذُنُوبِهِمنَٰهبصا نَشَآء ن لَّوآ اهلهدِ اعنۢ بم ضررِثُونَ ٱي لَّذِيندِ لهي لَموا

ونَطْبع علَ قُلُوبِهِم فَهم  يسمعونَ
या जो लोग अहले ज़मीन के बाद ज़मीन के वािरस (व मािलक) होते ह  उह  ये मालमू नही ंिक अगर हम चाहते तो उनके

गुनाह की बदौलत उनको मुसीबत म  फँसा देते (मगर ये लोग ऐसे नासमझ ह  िक गोया) उनके िदल पर हम ख़ुद (मोहर कर

देते ह  िक ये लोग कुछ सुनते ही नहीं

101

تلْكَ ٱلْقُرىٰ نَقُص علَيكَ من انۢبآئها ۚ ولَقَدْ جآءتْهم رسلُهم بِٱلْبيِنَٰتِ فَما كانُوا۟

رِينٰفْقُلُوبِ ٱل َلع هٱل عطْبكَ يذَٰلك ۚ لن قَبوا۟ مذَّبا كنُوا۟ بِممويل
(ऐ रसलू) ये चद बितयाँ ह  िजन के हालात हम तुमसे बयान करते ह  और इसम  तो शक़ ही नही ंिक उनके पैग़बर उनके पास

वाजेए व रौशन मौिजज़े लेकर आए मगर ये लोग िजसके पहले झुठला चुके थे उस पर भला काहे को ईमान लाने वाले थे ख़ुदा

यूं  कािफर के िदल पर अलामत मुकरर कर देता है (िक ये ईमान न लाएँग )
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ينقلَفَٰس مهثَركدْنَآ اجن وادٍۢ ۖ وهع نم مثَرِهك دْنَاجا ومو
और हमने तो उसम  से असर का एहद (ठीक) न पाया और हमने उनम  से असर को बदकार ही पाया
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ا ۖ فَٱنظُروا۟ بِهۦ فَظَلَمي۟هَمنَ ووعرف َلنَآ اٰتايبِـ وسم مدِهعنۢ بثْنَا معب ثُم

دِينفْسةُ ٱلْمبٰقانَ عك فيك
िफर हमने (उन पैग़बरान मज़कूरीन के बाद) मसूा को िफरऔन और उसके सरदार के पास मौिजज़े अता करके (रसलू बनाकर)

भेजा तो उन लोग ने उन मौिजज़ात के साथ (बड़ी बड़ी) शरारत  की पस ज़रा ग़ौर तो करो िक आिख़र फसािदय का अजाम

या हुआ
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ينٰلَمٱلْع ِبن رم ۭولسر ّننُ اوعرٰفي وسم قَالو
और मसूा ने (िफरऔन से) कहा ऐ िफरऔनम  यक़ीनन परवरिदगारे आलम का रसलू हूँ
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لسرفَا مِبن رم ۢِنَةيم بِبُتقَدْ جِى ۚ قٱلْح ا هٱل َلع قُولا  نا َلع يققح

يلءرسا نب عم
मुझ पर वािजब है िक ख़ुदा पर सच के िसवा (एक हुरमत भी झठू) न कहूँ  मै यक़ीनन तुहारे पास तुहारे परवरिदगार की तरफ

से वाजेए व रोशन मौिजज़े लेकर आया हूँ
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ينٰدِقٱلص نم نتن كآ اتِ بِهفَا ۢةايبِـ تجِى نتن كا قَال
तो त ूबनी ईसराइल को मेरे हमराह करे दे िफरऔन कहने लगा अगर तुम सचे हो और वाक़ई कोई मौिजज़ा लेकर आए हो तो

उसे िदखाओ
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ۭبِينانٌۭ مبثُع ذَا هفَا اهصع َلْقفَا
(ये सुनते ही) मसूा ने अपनी छड़ी (ज़मीन पर) डाल दी पस वह यकायक (अछा खासा) ज़ािहर बज़ािहर अजदहा बन गई

108

رِينلنَّٰظل آءضيب ذَا هۥ فَادَهعَ ينَزو
और अपना हाथ बाहर िनकाला तो या देखते है िक वह हर शश की नज़र मे जगमगा रहा है
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ۭيملع رٰحٰذَا لَسنَّ هنَ اوعرف من قَوم َٱلْم قَال
तब िफरऔन के क़ौम के चद सरदार ने कहा ये तो अलबा बड़ा मािहर जादगूर है

110

يرِيدُ ان يخْرِجم من ارضم ۖ فَماذَا تَامرونَ
ये चाहता है िक तुह  तुहार  मुक से िनकाल बाहर कर दे तो अब तुम लोग उसके बारे म  या सलाह देते हो

111

رِينٰشح ندَآئٱلْم ف لسراو خَاهاو جِهرا۟ اقَالُو
(आिख़र) सबने मुिफक़ अलफाज़ (एक ज़बान होकर) कहा िक (ऐ िफरऔन) उनको और उनके भाई (हान) को चद िदन कैद

म  रिखए और (एतराफ़ के) शहर म  हरकार को भेिजए

112

ۢيملرٍ عٰحس لِتُوكَ باي
िक तमाम बड़े बड़े जादगूर का जमा करके अपके पास दरबार म  हािज़र कर

113

بِينٱلْغَٰل ننَّا نَحن كا ارج نَّ لَنَاا۟ انَ قَالُووعرةُ فرحٱلس آءجو
ग़रज़ जादगूर सब िफरऔन के पास हािज़र होकर कहने लगे िक अगर हम (मसूा से) जीत जाएं तो हमको बड़ा भारी इनाम

ज़र िमलना चािहए

114

بِينقَرٱلْم نلَم مَّناو منَع قَال
िफरऔन ने कहा (हॉ इनाम ही नही)ं बिक िफर तो तुम हमारे दरबार के मुक़रबीन म  से होग

115

ينلْقٱلْم نونَ نَحَّن نآ اماو ن تُلْقآ اما وسٰمقَالُوا۟ ي
और मुक़रर वत पर सब जमा हुए तो बोल उठे िक ऐ मसूा या तो तुह  (अपने मुतिसर (मं)) या हम ही (अपने अपने मं

फेके)
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قَال الْقُوا۟ ۖ فَلَمآ الْقَوا۟ سحروا۟ اعين ٱلنَّاسِ وٱستَرهبوهم وجآءو بِسحرٍ

ۢيمظع
मसूा ने कहा (अछा पहले) तुम ही फेक (के अपना हौसला िनकालो) तो तब जो ही उन लोग ने (अपनी रिसयाँ) डाली तो

लोग की नज़र बदी कर दी (िक सब सापँ मालमू होने लगे) और लोग को डरा िदया

117

۞ واوحينَآ الَ موس انْ الْق عصاكَ ۖ فَاذَا ه تَلْقَف ما يافونَ
और उन लोग ने बड़ा (भारी जाद ूिदखा िदया और हमने मसूा के पास वही भेजी िक (बैठे या हो) तुम भी अपनी छड़ी डाल

दो तो या देखते ह  िक वह छड़ी उनके बनाए हुए (झठेू साँप को) एक एक करके िनगल रही है

118

فَوقَع ٱلْحق وبطَل ما كانُوا۟ يعملُونَ
अल िकसा हक़ बात तो जम के बैठी और उनकी सारी कारतानी मिटयामेट हो गई

119

رِينٰغوا۟ صٱنقَلَبكَ ونَالوا۟ هبفَغُل
पस िफरऔन और उसके तरफदार सब के सब इस अखाड़े मे हारे और ज़लील व सवा हो के पलटे

120

ٰجِدِينةُ سرحٱلس لْقاو
और जादगूर सब मसूा के सामने सजदे म  िगर पड़े

121

ينٰلَمٱلْع ِبنَّا بِراما۟ ءقَالُو
और (आिजज़ी से) बोले हम सारे जहाँन के परवरिदगार पर ईमान लाए

122

ربِ موس وهٰرونَ
जो मसूा व हान का परवरिदगार है
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دِينَةٱلْم ف وهتُمرم ۭرٰذَا لَمنَّ ها ۖ مَاذَنَ لنْ ءا لۦ قَبنتُم بِهامنُ ءوعرف قَال

لتُخْرِجوا۟ منْهآ اهلَها ۖ فَسوف تَعلَمونَ
िफरऔन ने कहा (हाए) तुम लोग मेरी इजाज़त के क़ल (पहले) उस पर ईमान ले आए ये ज़र तुम लोग की मकारी है जो

तुम लोग ने उस शहर म  फैला रखी है तािक उसके बािशद को यहाँ से िनकाल कर बाहर करो पस तुह  अन क़रीब ही उस

शरारत का मज़ा मालमू हो जाएगा

124

ينعمجا مَّنبّلص لَٰفٍۢ ثُمخ نم مَلجراو مدِييا نعّقَط
मै तो यक़ीनन तुहारे (एक तरफ के) हाथ और दसूरी तरफ के पॉव कटवा डालूंगा िफर तुम सबके सब को सलूी दे दूंगा

125

قَالُوا۟ انَّآ الَ ربِنَا منقَلبونَ
जादगूर कहने लगे हम को तो (आिख़र एक रोज़) अपने परवरिदगार की तरफ लौट कर जाना (मर जाना) है

126

وما تَنقم منَّآ ا انْ ءامنَّا بِـايٰتِ ربِنَا لَما جآءتْنَا ۚ ربنَآ افْرِغْ علَينَا صبرۭا وتَوفَّنَا

ينملسم
त ूहमसे उसके िसवा और काहे की अदावत रखता है िक जब हमारे पास ख़ुदा की िनशािनयाँ आयी तो हम उन पर ईमान लाए

(और अब तो हमारी ये दुआ है िक) ऐ हमारे परवरिदगार हम पर सब  (का म ह बरसा)

127

وقَال ٱلْمَ من قَوم فرعونَ اتَذَر موس وقَومهۥ ليفْسدُوا۟ ف ٱرضِ ويذَركَ

وءالهتَكَ ۚ قَال سنُقَتّل ابنَآءهم ونَستَحۦ نسآءهم وانَّا فَوقَهم قَٰهِرونَ
और हमने अपनी फरमाबरदारी की हालत म  दुिनया से उठा ले और िफरऔन की क़ौम के चद सरदार ने (िफरऔन) से कहा िक

या आप मसूा और उसकी क़ौम को उनकी हालत पर छोड़ द गे िक मुक म  फ़साद करते िफरे और आपके और आपके ख़ुदाओं

(की परसितश) को छोड़ बैठ - िफरऔन कहने लगा (तुम घबराओ नही)ं हम अनक़रीब ही उनके बेट की क़ल करते ह  और

उनकी औरत को (लौिडयॉ बनाने के वाते) िजदा रखते ह  और हम तो उन पर हर तरह क़ाब ूरखते ह
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شَآءن يا مورِثُهي هل ضرنَّ ٱا۟ ۖ اوبِرٱصو هينُوا۟ بِٱلتَعٱس همقَول وسم قَال

ينتَّقلْمةُ لبٰقٱلْعۦ ۖ وادِهبع نم
(ये सुनकर) मसूा ने अपनी क़ौम से कहा िक (भाइय) ख़ुदा से मदद माँग और सब  करो सारी ज़मीन तो ख़ुदा ही की है वह

अपने बद म  िजसकी चाहे उसका वािरस (व मािलक) बनाए और ख़ातमा िबल ख़ैर तो सब परहेज़गार ही का है

129

قَالُوا۟ اوذِينَا من قَبل ان تَاتينَا ومنۢ بعدِ ما جِىتَنَا ۚ قَال عس ربم ان يهلكَ

عدُوكم ويستَخْلفَم ف ٱرضِ فَينظُر كيف تَعملُونَ
वह लोग कहने लगे िक (ऐ मसूा) तुहारे आने के क़ल (पहले) ही से और तुहारे आने के बाद भी हम को तो बराबर तकलीफ

ही पहँुच रही है (आिख़र कहाँ तक सब  कर ) मसूा ने कहा अनकरीब ही तुहारा परवरिदगार तुहारे दुमन को हलाक़ करेगा

और तुह  (उसका जानशीन) बनाएगा िफर देखेगा िक तुम कैसा काम करते हो

130

ولَقَدْ اخَذْنَآ ءال فرعونَ بِٱلسنين ونَقْصٍۢ من ٱلثَّمرٰتِ لَعلَّهم يذَّكرونَ
और बेशक हमने िफरऔन के लोग को बरस से कहत और फल की कम पैदावार (के अज़ाब) म  िगरतार िकया तािक वह

इबरत हािसल कर

131

وسوا۟ بِمرطَّيةٌۭ يِىيس مهبن تُصاۦ ۖ وٰذِهنَةُ قَالُوا۟ لَنَا هسٱلْح متْهآءذَا جفَا

ومن معهۥٓ ۗ ا انَّما طَئرهم عندَ ٱله ولَٰن اكثَرهم  يعلَمونَ
तो जब उह  कोई राहत िमलती तो कहने लगते िक ये तो हमारे िलए सज़ावार ही है और जब उह  कोई मुसीबत पहँुचती तो

मसूा और उनके सािथय की बदशुगनूी समझते देखो उनकी बदशुगनूी तो ख़ुदा के हा (िलखी जा चुकी) थी मगर बहुतेरे लोग

नही जानते ह

132

يننمولَكَ بِم نا نَحا فَمنَا بِهرحتَسّل ۢةايء نۦ منَا بِهتا تَامهقَالُوا۟ مو
और िफरऔन के लोग मसूा से एक मरतबा कहने लगे िक तुम हम पर जाद ूकरने के िलए चाहे िजतनी िनशािनयाँ लाओ मगर

हम तुम पर िकसी तरह ईमान नही ंलाएँग
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فَارسلْنَا علَيهِم ٱلطُّوفَانَ وٱلْجراد وٱلْقُمل وٱلضفَادِعَ وٱلدَّم ءايٰتٍۢ مفَصلَٰتٍۢ

ينرِمجۭا ممانُوا۟ قَوكوا۟ وربَتفَٱس
तब हमने उन पर (पानी को) तफूान और िटड़िडयाँ और जुएं और म ढ़क और खनू (का अज़ाब भेजा िक सब जुदा जुदा (हमारी

कुदरत की) िनशािनयाँ थी उस पर भी वह लोग तकबुर ही करते रह  और वह लोग गुनेहगार तो थे ही
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شَفْتن كندَكَ ۖ لَئهِدَ عا عكَ بِمبعُ لَنَا رٱد وسٰمقَالُوا۟ ي زِجٱلر هِملَيع قَعا ولَمو

يلءرسا نكَ بعم لَنسلَنُرلَكَ و نَنملَنُو زِجنَّا ٱلرع
(और जब उन पर अज़ाब आ पड़ता तो कहने लगते िक ऐ मसूा तुम से जो ख़ुदा ने (क़बलू दुआ का) अहद िकया है उसी की

उमीद पर अपने ख़ुदा से दुआ माँग और अगर तुमने हम से अज़ाब को टाल िदया तो हम ज़र भेज देग
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فَلَما كشَفْنَا عنْهم ٱلرِجز الَ اجل هم بٰلغُوه اذَا هم ينثُونَ
िफर जब हम उनसे उस वत क़े वाते िजस तक वह ज़र पहँुचते अज़ाब को हटा लेते तो िफर फौरन बद अहदी करने लगते
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ينلا غَٰفنْهانُوا۟ عكنَا وٰتايوا۟ بِـذَّبك منَّهبِا مٱلْي ف مقْنَٰهغْرفَا منْهنَا مفَٱنتَقَم
तब आिख़र हमने उनसे (उनकी शरारत का) बदला िलया तो चूंिक वह लोग हमारी आयत को झुटलाते थे और उनसे ग़ािफल

रहते थे हमने उह  दिरया म  डुबो िदया
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واورثْنَا ٱلْقَوم ٱلَّذِين كانُوا۟ يستَضعفُونَ مشَٰرِق ٱرضِ ومغَٰرِبها ٱلَّت بٰركنَا

فيها ۖ وتَمت كلمت ربِكَ ٱلْحسنَ علَ بن اسرءيل بِما صبروا۟ ۖ ودمرنَا ما

كانَ يصنَع فرعونُ وقَومهۥ وما كانُوا۟ يعرِشُونَ
और िजन बेचार को ये लोग कमज़ोर समझते थे उही ंको (मुक शाम की) ज़मीन का िजसम  हमने (ज़रखेज़ होने की) बरकत

दी थी उसके परूब पिचम (सब) का वािरस (मािलक) बना िदया और चूंिक बनी इसराईल न  (िफरऔन के ज़ािलम) पर सब
िकया था इसिलए तुहारे परवरिदगार का नेक वायदा (जो उसने बनी इसराइल से िकया था) परूा हो गया और जो कुछ

िफरऔन और उसकी क़ौम के लोग करते थे और जो ऊँची ऊँची इमारते बनाते थे सब हमने बरबाद कर दी
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ۚ ملَّه ۢنَامصا َلفُونَ ععي ۢمقَو َلا۟ عتَوفَا رحٱلْب يلءرسا نزْنَا بِبٰوجو

قَالُوا۟ يٰموس ٱجعل لَّنَآ الَٰهۭا كما لَهم ءالهةٌۭ ۚ قَال انَّم قَومۭ تَجهلُونَ
और हमने बनी ईसराइल को दिरया के उस पार उतार िदया तो एक ऐसे लोग पर से गुज़रे जो अपने (हाथ से बनाए हुए) बुत

की परसितश पर जमा बैठे थे (तो उनको देख कर बनी ईसराइल से) कहने लगे ऐ मसूा जैसे उन लोग के माबदू (बुत) ह  वैसे ही

हमारे िलए भी एक माबदू बनाओ मसूा ने जवाब िदया िक तुम लोग जािहल लोग हो
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انَّ هوء متَبرۭ ما هم فيه وبٰطلۭ ما كانُوا۟ يعملُونَ
(अरे कमबतो) ये लोग िजस मज़हब पर ह  (वह यक़ीनी बरबाद होकर रहेगा) और जो अमल ये लोग कर रहे ह  (वह सब

िमिटया मेट हो जाएगा)
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ينٰلَمٱلْع َلع مَلفَض وهۭا ولَٰها ميغبا هٱل رغَيا قَال
(मसूा ने ये भी) कहा या तुहारा ये मतलब है िक ख़ुदा को छोड़कर मै दसूरे को तुहारा माबदू तलाश क
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مكنَآءبلُونَ اّقَتذَابِ ۖ يٱلْع ءوس مَونومسنَ يوعرالِ فء نم مَٰنينجذْ ااو

ۭيمظع مِبن رم ۭءَم بذَٰل فو ۚ مكآءسونَ نيتَحسيو
हालॉिक उसने तुमको सारी खुदाई पर फज़ीलत दी है (ऐ बनी इसराइल वह वत याद करो) जब हमने तुमको िफरऔन के

लोग से नजात दी जब वह लोग तुह  बड़ी बड़ी तकलीफ  पहंुचाते थे तुहारे बेट को तो (चुन चुन कर) क़ल कर डालते थे

और तुहारी औरत को (लौिडयॉ बनाने के वाते िज़दा रख छोड़ते) और उसम  तुहारे परवरिदगार की तरफ से तुहारे (सब
की) सत आज़माइश थी
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۞ ووٰعدْنَا موس ثَلَٰثين لَيلَةًۭ واتْممنَٰها بِعشْرٍۢ فَتَم ميقَٰت ربِهۦٓ اربعين لَيلَةًۭ ۚ

دِينفْسٱلْم بِيلس تَتَّبِع و حلصاو مقَو ف ونَ ٱخْلُفْنٰره يهخ وسم قَالو
और हमने मसूा से तौरैत देने के िलए तीस रात का वायदा िकया और हमने उसम  दस रोज़ बढ़ाकर परूा कर िदया ग़रज़ उसके

परवरिदगार का वायदा चालीस रात म  परूा हो गया और (चलते वत) मसूा ने अपने भाई हान कहा िक तुम मेरी क़ौम म  मेरे

जानशीन रहो और उनकी इसलाह करना और फसाद करने वाल के तरीक़े पर न चलना
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نىلَن تَر كَ ۚ قَاللَيا نظُرا رِنا ِبر ۥ قَالهبۥ رهلَّمكنَا ويقَٰتمل وسم آءا جلَمو

ولَٰن ٱنظُر الَ ٱلْجبل فَانِ ٱستَقَر مانَهۥ فَسوف تَرىن ۚ فَلَما تَجلَّ ربهۥ

للْجبل جعلَهۥ دكۭا وخَر موس صعقًۭا ۚ فَلَمآ افَاق قَال سبحٰنَكَ تُبت الَيكَ

يننموٱلْم لونَا۠ ااو
और जब मसूा हमारा वायदा परूा करते (कोहेतरू पर) आए और उनका परवरिदगार उनसे हम कलाम हुआ तो मसूा ने अज़

िकया िक ख़ुदाया त ूमेझे अपनी एक झलक िदखला दे िक म  तझेू देखँ ख़ुदा ने फरमाया तुम मुझे हरिगज़ नही ंदेख सकते मगर

हॉ उस पहाड़ की तरफ देखो (हम उस पर अपनी तजली डालते ह ) पस अगर (पहाड़) अपनी जगह पर क़ायम रहे तो

समझना िक अनक़रीब मुझे भी देख लोगे (वरना नही)ं िफर जब उनके परवरिदगार ने पहाड़ पर तजली डाली तो उसको

चकनाचरू कर िदया और मसूा बेहोश होकर िगर पड़े िफर जब होश म  आए तो कहने लगे ख़ुदा वदा त ू(देखने िदखाने से) पाक

व पाकीज़ा है-मैने तेरी बारगाह म  तौबा की और मै सब से पहले तेरी अदम रवायत का यक़ीन करता हूँ
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نن مكتُكَ واتَيآ ءفَخُذْ م لَٰمِبو ٰلَٰتٱلنَّاسِ بِرِس َلتُكَ عطَفَيٱص ّنا وسٰمي قَال

رِينَّٰٱلش
ख़ुदा ने फरमाया ऐ मसूा मैने तुमको तमाम लोग पर अपनी पैग़बरी और हम कलामी (का दरजा देकर) बरगज़ूीदा िकया है

तब जो (िकताब तौरैत) हमने तुमको अता की है उसे लो और शुगुज़ार रहो
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وكتَبنَا لَهۥ ف ٱلْواح من كل شَءۢ موعظَةًۭ وتَفْصيلًۭا لّل شَءۢ فَخُذْها

ينقٱلْفَٰس ارد مو۟رِياا ۚ سهنسحخُذُوا۟ بِااكَ يمقَو رماو ۢةبِقُو
और हमने (तौरैत की) तितय म  मसूा के िलए हर तरह की नसीहत और हर चीज़ का तफसीलदार बयान िलख िदया था तो

(ऐ मसूा) तुम उसे मज़बतूी से तो (अमल करो) और अपनी क़ौम को हुम दे दो िक उसम  की अछी बात पर अमल कर  और

बहुत जद तुह  बदिकरदार का घर िदखा दूँगा (िक कैसे उजड़ते ह )
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ۢةايء لا۟ كورن ياو قرِ ٱلْحضِ بِغَيرٱ ونَ فربَتي ٱلَّذِين ٰتايء نع رِفصاس

َٱلْغ بِيلا۟ سورن يابِيلًۭا وس ذُوهتَّخي  ِشْدٱلر بِيلا۟ سورن ياا ونُوا۟ بِهموي 

ينلا غَٰفنْهانُوا۟ عكنَا وٰتايوا۟ بِـذَّبك منَّهكَ بِابِيلًۭا ۚ ذَٰلس ذُوهتَّخي
जो लोग (ख़ुदा की) ज़मीन पर नाहक़ अकड़ते िफरते ह  उनको अपनी आयत से बहुत जद फेर दूंगा और मै या फेंगा ख़ुदा

(उसका िदल ऐसा सत है िक) अगर दुिनया जहॉन के सारे मौिजज़े भी देखते तो भी ये उन पर ईमान न लाएग  और (अगर)

सीधा राता भी देख पाएं तो भी अपनी राह न जाएग  और अगर गुमराही की राह देख लेग  तो झटपट उसको अपना तरीक़ा

बना लेग  ये कजरवी इस सबब से हुई िक उन लोग ने हमारी आयत को झुठला िदया और उनसे ग़फलत करते रहे
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وٱلَّذِين كذَّبوا۟ بِـايٰتنَا ولقَآء ٱلءاخرة حبِطَت اعمٰلُهم ۚ هل يجزونَ ا ما كانُوا۟

يعملُونَ
और िजन लोग ने हमारी आयत को और आिख़रत की हुज़रूी को झठूलाया उनका सब िकया कराया अकारत हो गया, उनको

बस उही ंआमाल की जज़ा या सज़ा दी जाएगी जो वह करते थे
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لَما ۚ ارۥ خُودًۭا لَّهسلًۭا ججع ِهِميلح نۦ مدِهعنۢ بم وسم مٱتَّخَذَ قَوو

ينمانُوا۟ ظَٰلكو ٱتَّخَذُوه ۘ ًبِيس دِيهِمهي و مهمّلي  ۥنَّها۟ اوري
और मसूा की क़ौम ने (कोहेतरू पर) उनके जाने के बाद अपने जेवर को (गलाकर) एक बछड़े की मरूत बनाई (यािन) एक िजम

िजसम  गाए की सी आवाज़ थी (अफसोस) या उन लोग ने इतना भी न देखा िक वह न तो उनसे बात ही कर सकता और न

िकसी तरह की िहदायत ही कर सकता है (खुलासा) उन लोग ने उसे (अपनी माबदू बना िलया)
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رغْفينَا وبنَا رمحري ن لَّملُّوا۟ قَالُوا۟ لَئقَدْ ض منَّها۟ اوارو دِيهِميا طَ فقا سلَمو

رِينٱلْخَٰس نم ونَنَلَنَا لَن
और आप अपने ऊपर ज़ुम करते थे और जब वह पछताए और उहोने अपने को यक़ीनी गुमराह देख िलया तब कहने लगे िक

अगर हमारा परिदगार हम पर रहम नही ंकरेगा और हमारा कुसरू न माफ़ करेगा तो हम यक़ीनी घाटा उठाने वाल म  हो जाएग
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ۖ دِىعنۢ بم ونا خَلَفْتُممسبِى فًۭا قَالسا ٰنبۦ غَضهمقَو َلا وسم عجا رلَمو

ما نٱب قَال ۚ هلَيۥٓ اهرجي يهخسِ ااخَذَ بِراو احلْوٱ َلْقاو ۖ مِبر رما جِلْتُمعا

عم لْنعتَج و دَآءعٱ ِب تتُشْم ََف قْتُلُونَنوا۟ يادكو فُونعتَضٱس منَّ ٱلْقَوا

ينمٱلظَّٰل مٱلْقَو
और जब मसूा पलट कर अपनी क़ौम की तरफ आए तो (ये हालत देखकर) रंज व गुसे म  (अपनी क़ौम से) कहने लगे िक तुम

लोग ने मेरे बाद बहुत बुरी हरकत की-तुम लोग अपने परवरिदगार के हुम (मेरे आने म ) िकस कदर जदी कर बैठे और

(तौरैत की) तितय को फ क िदया और अपने भाई (हान) के सर (के बाल को पकड़ कर अपनी तर फ खीचंने लगे) उस पर

हान ने कहा ऐ मेरे मांजाए (भाई) मै या करता क़ौम ने मुझे हक़ीर समझा और (मेरा कहना न माना) बिक क़रीब था िक

मुझे मार डाले तो मुझ पर दुमन को न हॅसवाइए और मुझे उन ज़ािलम लोग के साथ न करार दीिजए
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ينمٰحٱلر محرا نتاكَ ۖ وتمحر لْنَا فخداو خو ل رٱغْف ِبر قَال
तब) मसूा ने कहा ऐ मेरे परवरिदगार मुझे और मेरे भाई को बश दे और हम  अपनी रहमत म  दािख़ल कर और त ूसबसे बढ़के

रहम करने वाला है
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انَّ ٱلَّذِين ٱتَّخَذُوا۟ ٱلْعجل سينَالُهم غَضبۭ من ربِهِم وذِلَّةٌۭ ف ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا ۚ

فْتَرِينزِى ٱلْمكَ نَجذَٰلكو
बेशक िजन लोग ने बछड़े को (अपना माबदू) बना िलया उन पर अनक़रीब ही उनके परवरिदगार की तरफ से अज़ाब नािज़ल

होगा और दुिनयावी िज़दगी म  िज़लत (उसके अलावा) और हम बोहतान बॉधने वाल की ऐसी ही सज़ा करते ह
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وٱلَّذِين عملُوا۟ ٱلسيِـاتِ ثُم تَابوا۟ منۢ بعدِها وءامنُوا۟ انَّ ربكَ منۢ بعدِها

ۭيمحر ۭلَغَفُور
और िजन लोग ने बुरे काम िकए िफर उसके बाद तौबा कर ली और ईमान लाए तो बेशक तुहारा परवरिदगार तौबा के बाद

ज़र बशने वाला मेहरबान है
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ولَما ست عن موس ٱلْغَضب اخَذَ ٱلْواح ۖ وف نُسخَتها هدًۭى ورحمةٌۭ

لّلَّذِين هم لربِهِم يرهبونَ
और जब मसूा का गुसा ठडा हुआ तो (तौरैत) की तितय को (ज़मीन से) उठा िलया और तौरैत के नुखे म  जो लोग अपने

परवरिदगार से डरते है उनके िलए िहदायत और रहमत है
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لَو ِبر فَةُ قَالجٱلر مخَذَتْهآ انَا ۖ فَلَميقَٰتمّلًۭا لجر ينعبۥ سهمقَو وسم ٱخْتَارو

شىت اهلَتَهم من قَبل وايٰ ۖ اتُهلنَا بِما فَعل ٱلسفَهآء منَّآ ۖ انْ ه ا فتْنَتُكَ

نتانَا ۖ ومحٱرلَنَا و رنَا فَٱغْفيلو نتا ۖ ن تَشَآءدِى متَهو ن تَشَآءا مبِه لتُض

رِينٱلْغَٰف رخَي
और मसूा ने अपनी क़ौम से हमारा वायदा परूा करने को (कोहतरू पर ले जाने के वाते) सर आदिमय को चुना िफर जब

उनको ज़लज़ले ने आ पकड़ा तो हज़रत मसूा ने अज़ िकया परवरिदगार अगर त ूचाहता तो मुझको और उन सबको पहले ही

हलाक़ कर डालता या हम म  से चद बेवकूफ की करनी की सज़ा म  हमको हलाक़ करता है ये तो िसफ  तेरी आज़माइश थी

त ूिजसे चाहे उसे गुमराही म  छोड़ दे और िजसको चाहे िहदायत दे त ूही हमारा मािलक है त ूही हमारे कुसरू को माफ कर और

हम पर रहम कर और त ूतो तमाम बशने वाल से कही बेहतर है
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ِذَابع كَ ۚ قَاللَيدْنَآ انَّا ها ةراخءٱل فنَةًۭ وسا حٱلدُّنْي ٰذِهه لَنَا ف تُبٱكو ۞

اصيب بِهۦ من اشَآء ۖ ورحمت وسعت كل شَءۢ ۚ فَساكتُبها للَّذِين يتَّقُونَ

ويوتُونَ ٱلزكۈةَ وٱلَّذِين هم بِـايٰتنَا يومنُونَ
और त ूही इस दुिनया (फ़ानी) और आिख़रत म  हमारे वाते भलाई के िलए िलख ले हम तेरी ही तरफ झ ूकरते ह  ख़ुदा ने

फरमाया िजसको म  चाहता हूँ  (मुतहक़ समझकर) अपना अज़ाब पहँुचा देता हूँ  और मेरी रहमत हर चीज़ पर छाई ह  मै तो

उसे बहुत जद ख़ास उन लोग के िलए िलख दूँगा (जो बुरी बात से) बचते रह गे और ज़कात िदया कर गे और जो हमारी बात

पर ईमान रखा कर ग
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ةىرٱلتَّو ف مندَها عتُوبۥ مجِدُونَهٱلَّذِى ي مٱ ِٱلنَّب ولسونَ ٱلرتَّبِعي ٱلَّذِين

هِملَيع ِمرحيٰتِ وِبٱلطَّي ملَه لحيرِ ونٱلْم نع مهىنْهيوفِ ورعم بِٱلْمهرماي نجِيلٱو

ٱلْخَبئث ويضع عنْهم اصرهم وٱغْلَٰل ٱلَّت كانَت علَيهِم ۚ فَٱلَّذِين ءامنُوا۟ بِهۦ

وعزروه ونَصروه وٱتَّبعوا۟ ٱلنُّور ٱلَّذِى انزِل معهۥٓ ۙ او۟لَئكَ هم ٱلْمفْلحونَ
(यािन) जो लोग हमारे बनी उल उमी पैग़बर के क़दम बा क़दम चलते ह  िजस (की बशारत) को अपने हॉ तौरैत और इजील

म  िलखा हुआ पाते है (वह नबी) जो अछे काम का हुम देता है और बुरे काम से रोकता है और जो पाक व पाकीज़ा चीजे तो

उन पर हलाल और नापाक गदी चीजे उन पर हराम कर देता है और (सत एहकाम का) बोझ जो उनकी गदन पर था और वह

फदे जो उन पर (पड़े हुए) थे उनसे हटा देता है पस (याद रखो िक) जो लोग (नबी मोहमद) पर ईमान लाए और उसकी

इज़त की और उसकी मदद की और उस नरू (क़ुरान) की पैरवी की जो उसके साथ नािज़ल हुआ है तो यही लोग अपनी िदली

मुरादे पाएंग
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قُل يايها ٱلنَّاس انّ رسول ٱله الَيم جميعا ٱلَّذِى لَهۥ ملْكُ ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۖ

هبِٱل نموٱلَّذِى ي مٱ ِٱلنَّب هولسرو هنُوا۟ بِٱلامفَـ ۖ يتميۦ وحي وه ا لَٰها 

وكلمٰتهۦ وٱتَّبِعوه لَعلَّم تَهتَدُونَ
(ऐ रसलू) तुम (उन लोग से) कह दो िक लोग म  तुम सब लोग के पास उस ख़ुदा का भेजा हुआ (पैग़बर) हूँ  िजसके िलए

ख़ास सारे आसमान व ज़मीन की बादशाहत (हुकूमत) है उसके िसवा और कोई माबदू नही ंवही िज़दा करता है वही मार

डालता है पस (लोग) ख़ुदा और उसके रसलू नबी उल उमी पर ईमान लाओ जो (ख़ुद भी) ख़ुदा पर और उसकी बात पर

(िदल से) ईमान रखता है और उसी के क़दम बा क़दम चलो तािक तुम िहदायत पाओ
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ومن قَوم موس امةٌۭ يهدُونَ بِٱلْحق وبِهۦ يعدِلُونَ
और मसूा की क़ौम के कुछ लोग ऐसे भी है जो हक़ बात की िहदायत भी करते ह  और हक़ के (मामलात म ) इसाफ़ भी करते ह
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وقَطَّعنَٰهم ٱثْنَتَ عشْرةَ اسباطًا اممۭا ۚ واوحينَآ الَ موس اذِ ٱستَسقَىه قَومهۥٓ

لك ملنًۭا ۖ قَدْ عيةَ عشْرٱثْنَتَا ع نْهم تسجفَٱنۢب ۖ رجاكَ ٱلْحصِعرِب بنِ ٱضا

انَاسٍۢ مشْربهم ۚ وظَلَّلْنَا علَيهِم ٱلْغَمٰم وانزلْنَا علَيهِم ٱلْمن وٱلسلْوىٰ ۖ كلُوا۟

من طَيِبٰتِ ما رزَقْنَٰم ۚ وما ظَلَمونَا ولَٰن كانُوا۟ انفُسهم يظْلمونَ
और हमने बनी ईसराइल के एक एक दादा की औलाद को जुदा जुदा बारह िगरोह बना िदए और जब मसूा की क़ौम ने उनसे

पानी मॉगा तो हमने उनके पास वही भेजी िक तुम अपनी छड़ी पथर पर मारो (छड़ी मारना था) िक उस पथर से पानी के

बारह चमे फूट िनकले और ऐसे साफ साफ अलग अलग िक हर क़बीले ने अपना अपना घाट मालमू कर िलया और हमने

बनी ईसराइल पर अब  (बादल) का साया िकया और उन पर मन व सलवा (सी नेअमत) नािज़ल की (लोग) जो पाक

(पाकीज़ा) चीज़े तुह  दी ह  उह  (शौक़ से खाओ िपयो) और उन लोग ने (नाफरमानी करके) कुछ हमारा नही ंिबगाड़ा बिक

अपना आप ही िबगाड़ते ह
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واذْ قيل لَهم ٱسنُوا۟ هٰذِه ٱلْقَريةَ وكلُوا۟ منْها حيث شىتُم وقُولُوا۟ حطَّةٌۭ

يننسحنَزِيدُ ٱلْمس ۚ مٰتـيخَط مَل ردًۭا نَّغْفجس ابخُلُوا۟ ٱلْبٱدو
और जब उनसे कहा गया िक उस गाँव म  जाकर रहो सहो और उसके मेव से जहाँ तुहारा जी चाहे (शौक़ से) खाओ (िपयो)

और मँुह से हुतमा कहते और सजदा करते हुए दरवाजे म  दािखल हो तो हम तुहारी ख़ताए बश देग  और नेकी करने वाल

को हम कुछ यादा ही देग
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نۭا مزرِج هِملَيلْنَا عسرفَا ملَه يلٱلَّذِى ق رغَي قَو منْهوا۟ مظَلَم ٱلَّذِين دَّلفَب

ٱلسمآء بِما كانُوا۟ يظْلمونَ
तो ज़ािलम ने जो बात उनसे कही गई थी उसे बदल कर कुछ और कहना शु िकया तो हमने उनकी शरारत की बदौलत उन

पर आसमान से अज़ाब भेज िदया
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يهِمتذْ تَاتِ ابٱلس دُونَ فعذْ يرِ احةَ ٱلْبراضح انَتك ٱلَّت ةيٱلْقَر نع ملْهـسو

حيتَانُهم يوم سبتهِم شُرعۭا ويوم  يسبِتُونَ ۙ  تَاتيهِم ۚ كذَٰلكَ نَبلُوهم بِما

كانُوا۟ يفْسقُونَ
और (ऐ रसलू) उनसे ज़रा उस गाँव का हाल तो पछूो जो दिरया के िकनारे वाक़ऐ था जब ये लोग उनके बुज़ुग शुबे (सनीचर)

के िदन यादती करने लगे िक जब उनका शुबे (वाला इबादत का) िदन होता तब तो मछिलयाँ िसमट कर उनके सामने पानी

पर उभर के आ जाती और जब उनका शुबा (वाला इबादत का) िदन न होता तो मछिलयॉ उनके पास ही न फटकती ंऔर चॅिूक

ये लोग बदचलन थे उस दरजे से हम भी उनकी यूं  ही आज़माइश िकया करते थे
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واذْ قَالَت امةٌۭ منْهم لم تَعظُونَ قَوما ۙ ٱله مهلهم او معذِّبهم عذَابۭا

شَدِيدًۭا ۖ قَالُوا۟ معذِرةً الَ ربِم ولَعلَّهم يتَّقُونَ
और जब उनम  से एक जमाअत ने (उन लोग म  से जो शुबे के िदन िशकार को मना करते थे) कहा िक िजह  ख़ुदा हलाक़

करना या सत अज़ाब म  मुितला करना चाहता है उह  (बेफायदे) यो नसीहत करते हो तो वह कहने लगे िक फक़त तुहारे

परवरिदगार म  (अपने को) इज़ाम से बचाने के िलए यायद इसिलए िक ये लोग परहेज़गारी एितयार कर
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خَذْنَا ٱلَّذِيناو ءوٱلس ننَ عونْهي نَا ٱلَّذِينينجۦٓ اوا۟ بِهرا ذُكوا۟ ما نَسفَلَم

ظَلَموا۟ بِعذَابٍۭ بـيسٍۭ بِما كانُوا۟ يفْسقُونَ
िफर जब वह लोग िजस चीज़ की उह  नसीहत की गई थी उसे भलू गए तो हमने उनको तो तजावीज़ (नजात) दे दी जो बुरे

काम से लोग को रोकते थे और जो लोग ज़ािलम थे उनको उनकी बद चलनी की वजह से बड़े अज़ाब म  िगरतार िकया
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ينـةً خَٰسدرونُوا۟ قك مقُلْنَا لَه نْهوا۟ عا نُهن ما۟ عتَوا عفَلَم
िफर िजस बात की उह  मुमािनअत (रोक) की गई थी जब उन लोग ने उसम  सरकशी की तो हमने हुम िदया िक तुम ज़लील

और वार (धुकारे) हुए बदर बन जाओ (और वह बन गए)
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واذْ تَاذَّنَ ربكَ لَيبعثَن علَيهِم الَ يوم ٱلْقيٰمة من يسومهم سوء ٱلْعذَابِ ۗ انَّ ربكَ

ۭيمحر ۭۥ لَغَفُورنَّهاقَابِ ۖ وٱلْع رِيعلَس
(ऐ रसलू वह वत याद िदलाओ) जब तुहारे परवरिदगार ने पुकार पुकार के (बनी ईसराइल से कह िदया था िक वह क़यामत

तक उन पर ऐसे हािक़म को मुसलत देखेगा जो उह  बुरी बुरी तकलीफ  देता रहे यिक) इसम  तो शक़ ही नही ंिक तुहारा

परवरिदगार बहुत जद अज़ाब करने वाला है और इसम  भी शक़ नही ंिक वह बड़ा बशने वाला (मेहरबान) भी है
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وقَطَّعنَٰهم ف ٱرضِ اممۭا ۖ منْهم ٱلصٰلحونَ ومنْهم دونَ ذَٰلكَ ۖ وبلَونَٰهم

بِٱلْحسنَٰتِ وٱلسيِـاتِ لَعلَّهم يرجِعونَ
और हमने उनको ए ज़मीन म  िगरोह िगरोह ितितर िबितर कर िदया उनम  के कुछ लोग तो नेक ह  और कुछ लोग और तरह के

(बदकार) ह  और हमने उह  सुख और दुख (दोनो तरह) से आज़माया तािक वह (शरारत से) बाज़ आए
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فَخَلَف منۢ بعدِهم خَلْفۭ ورِثُوا۟ ٱلْتَٰب ياخُذُونَ عرض هٰذَا ٱدنَ ويقُولُونَ

سيغْفَر لَنَا وان ياتهِم عرضۭ مثْلُهۥ ياخُذُوه ۚ الَم يوخَذْ علَيهِم ميثَٰق ٱلْتَٰبِ ان

لَّذِينّل ۭرةُ خَيراخءٱل ٱلدَّارو ۗ يها فوا۟ مسردو قٱلْح ا هٱل َلقُولُوا۟ عي 

يتَّقُونَ ۗ افََ تَعقلُونَ
िफर उनके बाद कुछ जानशीन हुए जो िकताब (ख़ुदा तौरैत) के तो वािरस बने (मगर लोग के कहने से एहकामे ख़ुदा को

बदलकर (उसके ऐवज़) नापाक कमीनी दुिनया के सामान ले लेते ह  (और लुफ तो ये है) कहते ह  िक हम तो अनक़रीब बश

िदए जाएंग  (और जो लोग उन पर तान करते ह ) अगर उनके पास भी वैसा ही (दसूरा सामान आ जाए तो उसे ये भी न छोड़े

और) ले ही ल  या उनसे िकताब (ख़ुदा तौरैत) का एहदो पैमान नही ंिलया गया था िक ख़ुदा पर सच के िसवा (झठू कभी) नहीं

कहेग  और जो कुछ उस िकताब म  है उहोन  (अछी तरह) पढ़ िलया है और आिख़र का घर तो उही ंलोग के वाते ख़ास है

जो परहेज़गार ह  तो या तुम (इतना भी नही ंसमझते)
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ينحلصٱلْم رجا يعنُض  نَّالَۈةَ اوا۟ ٱلصقَاماتَٰبِ وْونَ بِٱلسمي ٱلَّذِينو
और जो लोग िकताब (ख़ुदा) को मज़बतूी से पकड़े हुए ह  और पाबदी से नमाज़ अदा करते ह  (उह  उसका सवाब ज़र

िमलेगा यिक) हम हरिगज़ नेकोकारो का सवाब बरबाद नही ंकरते
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۞ واذْ نَتَقْنَا ٱلْجبل فَوقَهم كانَّهۥ ظُلَّةٌۭ وظَنُّوا۟ انَّهۥ واقعۢ بِهِم خُذُوا۟ مآ

ءاتَينَٰم بِقُوةۢ وٱذْكروا۟ ما فيه لَعلَّم تَتَّقُونَ
तो (ऐ रसलू यहदू को याद िदलाओ) जब हम ने उन (के सर) पर पहाड़ को इस तरह लटका िदया िक गोया साएबान (छपर)

था और वह लोग समझ चुके थे िक उन पर अब िगरा और हमने उनको हुम िदया िक जो कुछ हमने तुह  अता िकया है उसे

मज़बतूी से पकड़ लो और जो कुछ उसम  िलखा है याद रखो तािक तुम परहेज़गार बन जाओ

172

تلَسا هِمنفُسا َلع مدَهشْهاو متَهِيذُر مورِهن ظُهم مادء ننۢ بكَ مبخَذَ رذْ ااو

ينلٰذَا غَٰفه ننَّا عنَّا كا ةٰميٱلْق مون تَقُولُوا۟ يشَهِدْنَآ ۛ ا ۛ َلقَالُوا۟ ب ۖ مِببِر
और उसे रसलू वह वत भी याद (िदलाओ) जब तुहारे परवरिदगार ने आदम की औलाद से बितय से (बाहर िनकाल कर)

उनकी औलाद से खुद उनके मुक़ाबले म  एक़रार कर िलया (पछूा) िक या म  तुहारा परवरिदगार नही ंहूँ  तो सब के सब बोले हाँ

हम उसके गवाह ह  ये हमने इसिलए कहा िक ऐसा न हो कही ंतुम क़यामत के िदन बोल उठो िक हम तो उससे िबकुल बे ख़बर

थे
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او تَقُولُوا۟ انَّمآ اشْركَ ءابآونَا من قَبل وكنَّا ذُرِيةًۭ منۢ بعدِهم ۖ افَتُهلنَا بِما

فَعل ٱلْمبطلُونَ
या ये कह बैठो िक (हम या कर ) हमारे तो बाप दादाओ ंही ने पहले िशक  िकया था और हम तो उनकी औलाद थे (िक) उनके

बाद दुिनया म  आए तो या हम  उन लोग के ज़ुम की सज़ा म  हलाक करेगा जो पहले ही बाितल कर चुके
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وكذَٰلكَ نُفَصل ٱلءايٰتِ ولَعلَّهم يرجِعونَ
और हम यूँ  अपनी आयत को तफसीलदार बयान करते ह  और तािक वह लोग (अपनी ग़लती से) बाज़ आएं
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ٱلْغَاوِين نانَ مَف طَٰنٱلشَّي هعتْبا فَانْهلَخَ منَا فَٱنسٰتايء نَٰهاتَيء ٱلَّذِى انَب هِملَيع ٱتْلو
और (ऐ रसलू) तुम उन लोग को उस शश का हाल पढ़ कर सुना दो िजसे हमने अपनी आयत  अता की थी िफर वह उनसे

िनकल भागा तो शैतान ने उसका पीछा पकड़ा और आिख़रकार वह गुमराह हो गया
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ثَلمۥ كثَلُهفَم ۚ هىوه عٱتَّبضِ ورٱ َلخْلَدَ اۥٓ انَّهَٰلا وبِه نَٰهفَعنَا لَرىش لَوو

ٱلْلْبِ ان تَحمل علَيه يلْهث او تَتْركه يلْهث ۚ ذَّٰلكَ مثَل ٱلْقَوم ٱلَّذِين كذَّبوا۟

بِـايٰتنَا ۚ فَٱقْصصِ ٱلْقَصص لَعلَّهم يتَفَرونَ
और अगर हम चाह  तो हम उसे उह  आयत की बदौलत बुलद मरतबा कर देते मगर वह तो ख़ुद ही पती (नीचे) की तरफ

झुक पड़ा और अपनी नफसानी वािहश का ताबेदार बन बैठा तो उसकी मसल है िक अगर उसको धुकार दो तो भी ज़बान

िनकाले रहे और उसको छोड़ दो तो भी ज़बान िनकले रहे ये मसल उन लोग की है िजहने हमारी आयत को झुठलाया तो

(ऐ रसलू) ये िक़से उन लोग से बयान कर दो तािक ये लोग खुद भी ग़ौर कर

177

سآء مثًَ ٱلْقَوم ٱلَّذِين كذَّبوا۟ بِـايٰتنَا وانفُسهم كانُوا۟ يظْلمونَ
िजन लोग ने हमारी आयत को झुठलाया है उनकी भी या बुरी मसल है और अपनी ही जान पर िसतम ढाते रहे
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من يهدِ ٱله فَهو ٱلْمهتَدِى ۖ ومن يضلل فَاو۟لَئكَ هم ٱلْخَٰسرونَ
राह पर बस वही शश है िजसकी ख़ुदा िहदायत करे और िजनको गुमराही म  छोड़ दे तो वही लोग घाटे म  ह
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ملَها وونَ بِهفْقَهي  ۭقُلُوب منسِ ۖ لَهٱو ٱلْجِن نۭا ميرثك نَّمهجنَا لالَقَدْ ذَرو

مه لب ٰمنْعٱكَ كئَو۟لآ ۚ اونَ بِهعمسي  ٌۭاذَانء ملَها وونَ بِهرصبي  ۭنيعا

اضل ۚ او۟لَئكَ هم ٱلْغَٰفلُونَ
और गोया हमने (ख़ुदा) बहुतेरे िजनात और आदिमय को जहनुम के वाते पैदा िकया और उनके िदल तो ह  (मगर कसदन)

उन से देखते ही नही ंऔर उनके कान भी है (मगर) उनसे सुनने का काम ही नही ंलेते (खुलासा) ये लोग गोया जानवर ह  बिक

उनसे भी कही ंगए गुज़रे हुए यही लोग (अमरू हक़) से िबकुल बेख़बर ह

180

وله ٱسمآء ٱلْحسنَ فَٱدعوه بِها ۖ وذَروا۟ ٱلَّذِين يلْحدُونَ ف اسمئهۦ ۚ

سيجزونَ ما كانُوا۟ يعملُونَ
और अछे (अछे) नाम ख़ुदा ही के ख़ास ह  तो उसे उही ंनाम म  पुकारो और जो लोग उसके नाम म  कु करते ह  उह

(उनके हाल पर) छोड़ दो और वह बहुत जद अपने करततू की सज़ाएं पाएंग
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وممن خَلَقْنَآ امةٌۭ يهدُونَ بِٱلْحق وبِهۦ يعدِلُونَ
और हमारी मख़लक़ूात से कुछ लोग ऐसे भी ह  जो दीने हक़ की िहदायत करते ह  और हक़ से इसाफ़ भी करते ह

182

وٱلَّذِين كذَّبوا۟ بِـايٰتنَا سنَستَدْرِجهم من حيث  يعلَمونَ
और िजन लोग ने हमारी आयत को झुठलाया हम उह  बहुत जद इस तरह आिहता आिहता (जहनुम म ) ले जाएंग  िक

उह  ख़बर भी न होगी

183

ينتدِى مينَّ كا ۚ ملَه لماو
और म  उह  (दुिनया म ) ढील दूंगा बेशक मेरी तीर (पुता और) मज़बतू है

184

بِينم ۭنَذِير ا ونْ ها ۚ ن جِنَّةبِهِم ماحا بِصوا۟ ۗ مرَتَفي لَموا
या उन लोग ने इतना भी याल न िकया िक आिख़र उनके रफीक़ (मोहमद ) को कुछ जुननू तो नही ंवह तो बस खुलम

खुला (अज़ाबे ख़ुदा से) डराने वाले ह
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اولَم ينظُروا۟ ف ملَوتِ ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ وما خَلَق ٱله من شَءۢ وانْ

عس ان يونَ قَدِ ٱقْتَرب اجلُهم ۖ فَبِاىِ حدِيثٍۭ بعدَهۥ يومنُونَ
या उन लोग ने आसमान व ज़मीन की हुकूमत और ख़ुदा की पैदा की हुई चीज़ म  ग़ौर नही ंिकया और न इस बात म  िक

यायद उनकी मौत क़रीब आ गई हो िफर इतना समझाने के बाद (भला) िकस बात पर ईमान लाएंग
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من يضلل ٱله فََ هادِى لَهۥ ۚ ويذَرهم ف طُغْيٰنهِم يعمهونَ
िजसे ख़ुदा गुमराही म  छोड़ दे िफर उसका कोई राहबर नही ंऔर उही ंकी सरकशी (व शरारत) म  छोड़ देगा िक सरगरदॉ रह



187

يسـلُونَكَ عن ٱلساعة ايانَ مرسىها ۖ قُل انَّما علْمها عندَ رب ۖ ِ يجلّيها لوقْتهآ

ا هو ۚ ثَقُلَت ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ  تَاتيم ا بغْتَةًۭ ۗ يسـلُونَكَ كانَّكَ

حف عنْها ۖ قُل انَّما علْمها عندَ ٱله ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
(ऐ रसलू) तुमसे लोग क़यामत के बारे म  पछूा करते ह  िक कही ंउसका कोई वत भी तय है तुम कह दो िक उसका इम बस

फक़त पररविदगार ही को है वही उसके वत मुअयन पर उसको ज़ािहर कर देगा। वह सारे आसमान व ज़मीन म  एक किठन

वत होगा वह तुहारे पास पस अचानक आ जाएगी तुमसे लोग इस तरह पछूते ह  गोया तुम उनसे बखबूी वािक़फ हो तुम

(साफ) कह दो िक उसका इम बस ख़ुदा ही को है मगर बहुतेरे लोग नही ंजानते
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بٱلْغَي لَمعا نتك لَوو ۚ هٱل ا شَآءم ا ارض ۭا ونَفْع نَفْسكُ للما  قُل

ۢمقَوّل ۭيرشبو ۭنَذِير نَا۠ انْ اا ۚ ءوٱلس نسا ممرِ وٱلْخَي نم تثَرَتس

يومنُونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक मै ख़ुद अपना आप तो एख़ितयार रखता ही नही ंन नफे क़ा न ज़रर का मगर बस वही ख़ुदा जो चाहे

और अगर (बग़ैर ख़ुदा के बताए) गैब को जानता होता तो यक़ीनन मै अपना बहुत सा फ़ायदा कर लेता और मुझे कभी कोई

तकलीफ़ भी न पहँुचती मै तो िसफ  ईमानदार को (अज़ाब से डराने वाला) और वेहशत की खुशख़बरी देने वाला हँ
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۞ هو ٱلَّذِى خَلَقَم من نَّفْسٍۢ وٰحدَةۢ وجعل منْها زَوجها ليسن الَيها ۖ فَلَما

نا لَئمهبر ها ٱلوعثْقَلَت دآ اۦ ۖ فَلَمبِه تريفًۭا فَمخَف ًمح لَتما حهتَغَشَّى

رِينَّٰٱلش نم ونَنَۭا لَّنحٰلتَنَا صاتَيء
वह ख़ुदा ही तो है िजसने तुमको एक शश (आदम) से पैदा िकया और उसकी बची हुई िमट्टी से उसका जोड़ा भी बना डाला

तािक उसके साथ रहे सहे िफर जब इसान अपनी बीबी से हम िबतरी करता है तो बीबी एक हलके से हमल से हमला हो

जाती है िफर उसे िलए चलती िफरती है िफर जब वह (यादा िदन होने से बोझल हो जाती है तो दोनो (िमया बीबी) अपने

परवरिदगार ख़ुदा से दुआ करने लगे िक अगर तो हम  नेक फरज़द अता फरमा तो हम ज़र तेरे शुगुज़ार होग

190

فَلَمآ ءاتَىهما صٰلحۭا جعَ لَهۥ شُركآء فيمآ ءاتَىهما ۚ فَتَعٰلَ ٱله عما يشْرِكونَ
िफर जब ख़ुदा ने उनको नेक (फरज़द) अता फ़रमा िदया तो जो (औलाद) ख़ुदा ने उह  अता िकया था लगे उसम  ख़ुदा का

शरीक बनाने तो ख़ुदा (की शान) िशक  से बहुत ऊँची है



191

ايشْرِكونَ ما  يخْلُق شَيـۭا وهم يخْلَقُونَ
या वह लोग ख़ुदा का शरीक ऐस को बनाते ह  जो कुछ भी पैदा नही ंकर सकते बिक वह ख़ुद (ख़ुदा के) पैदा िकए हुए ह

192

و يستَطيعونَ لَهم نَصرۭا و انفُسهم ينصرونَ
और न उनकी मदद की कुदरत रखते ह  और न आप अपनी मदद कर सकते ह

193

وان تَدْعوهم الَ ٱلْهدَىٰ  يتَّبِعوكم ۚ سوآء علَيم ادعوتُموهم ام انتُم صٰمتُونَ
और अगर तुम उह  िहदायत की तरफ बुलाओंगे भी तो ये तुहारी पैरवी नही ंकरने के तुहारे वाते बराबर है वाह (चाहे) तुम

उनको बुलाओ या तुम चुपचाप बैठे रहो

194

انَّ ٱلَّذِين تَدْعونَ من دونِ ٱله عباد امثَالُم ۖ فَٱدعوهم فَلْيستَجِيبوا۟ لَم ان

ينٰدِقص نتُمك
बेशक वह लोग िजनकी तुम ख़ुदा को छोड़कर हाजत करते हो वह (भी) तुहारी तरह (ख़ुदा के) बदे ह  भला तुम उह  पुकार के

देखो तो अगर तुम सचे हो तो वह तुहारी कुछ सुन ल

195

الَهم ارجلۭ يمشُونَ بِهآ ۖ ام لَهم ايدٍۢ يبطشُونَ بِهآ ۖ ام لَهم اعينۭ يبصرونَ

بِهآ ۖ ام لَهم ءاذَانٌۭ يسمعونَ بِها ۗ قُل ٱدعوا۟ شُركآءكم ثُم كيدُونِ فََ تُنظرونِ
या उनके ऐसे पॉव भी ह  िजनसे चल सक  या उनके ऐसे हाथ भी ह  िजनसे (िकसी चीज़ को) पकड़ सके या उनकी ऐसी ऑखे भी

है िजनसे देख सक  या उनके ऐसे कान ह  िजनसे सुन सक  (ऐ रसलू उन लोग से) कह दो िक तुम अपने बनाए हुए शरीको को

बुलाओ िफर सब िमलकर मुझ पर दॉव चले िफर (मुझे) मोहलत न दो

196

ينحٰلٱلص َّلتَوي وهو ۖ تَٰبْٱل لٱلَّذِى نَز هٱل لِۦِّىنَّ وا
(िफर देखो मेरा या बना सकते हो) बेशक मेरा मािलक व मुमताज़ तो बस ख़ुदा है िजस ने िकताब क़ुरान को नािज़ल फरमाया

और वही (अपने) नेक बद का हाली (मददगार) है



197

وٱلَّذِين تَدْعونَ من دونهۦ  يستَطيعونَ نَصركم و انفُسهم ينصرونَ
और वह लोग (बुत) िजह  तुम ख़ुदा के िसवा (अपनी मदद को) पुकारते हो न तो वह तुहारी मदद की कुदरत रखते ह  और न

ही अपनी मदद कर सकते ह

198

وان تَدْعوهم الَ ٱلْهدَىٰ  يسمعوا۟ ۖ وتَرىهم ينظُرونَ الَيكَ وهم  يبصرونَ
और अगर उह  िहदायत की तरफ बुलाएगा भी तो ये सुन ही नही ंसकते और त ूतो समझता है िक वह तुझे (ऑख  खोले) देख

रहे ह  हालॉिक वह देखते नहीं

199

ينٰهِلٱلْج نع رِضعافِ وربِٱلْع رماو فْوخُذِ ٱلْع
(ऐ रसलू) तुम दरगुज़र करना एितयार करो और अछे काम का हुम दो और जािहल की तरफ से मुह फेर लो

200

يملع يعمۥ سنَّها ۚ هذْ بِٱلتَعغٌۭ فَٱسنَز طَٰنٱلشَّي نغَنَّكَ منزا يماو
अगर शैतान की तरफ से तुहारी (उमत के) िदल म  िकसी तरह का (वसवसा (शक) पैदा हो तो ख़ुदा से पनाह मॉग (यिक)

उसम  तो शक़ ही नही ंिक वह बड़ा सुनने वाला वािक़फकार है

201

انَّ ٱلَّذِين ٱتَّقَوا۟ اذَا مسهم طَئفۭ من ٱلشَّيطَٰن تَذَكروا۟ فَاذَا هم مبصرونَ
बेशक लोग परहेज़गार ह  जब भी उह  शैतान का याल छ ूभी गया तो चौक पड़ते ह  िफर फौरन उनकी ऑख  खुल जाती ह

202

واخْوٰنُهم يمدُّونَهم ف ٱلْغَ ثُم  يقْصرونَ
उन कािफर के भाई बद शैतान उनको (धर पकड़) गुमराही के तरफ घसीटे जाते ह  िफर िकसी तरह की कोताही (भी) नहीं

करते
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ۚ ِبن رم َلا وحا يم تَّبِعآ انَّما ا ۚ قُلتَهيتَبٱج قَالُوا۟ لَو ۢةايهِم بِـتتَا ذَا لَماو

هٰذَا بصآئر من ربِم وهدًۭى ورحمةٌۭ لّقَومۢ يومنُونَ
और जब तुम उनके पास कोई (ख़ास) मौिजज़ा नही ंलाते तो कहते ह  िक तुमने उसे य नही ंबना िलया (ऐ रसलू) तुम कह दो

िक मै तो बस इसी वही का पाबद हूँ  जो मेरे परवरिदगार की तरफ से मेरे पास आती है ये (क़ुरान) तुहारे परवरिदगार की तरफ

से (हक़ीकत) की दलील  ह

204

واذَا قُرِى ٱلْقُرءانُ فَٱستَمعوا۟ لَهۥ وانصتُوا۟ لَعلَّم تُرحمونَ
और ईमानदार लोग के वाते िहदायत और रहमत ह  (लोग) जब क़ुरान पढ़ा जाए तो कान लगाकर सुनो और चुपचाप रहो

तािक (इसी बहाने) तुम पर रहम िकया जाए

205

ِلِ بِٱلْغُدُوٱلْقَو نرِ مهونَ ٱلْجديفَةًۭ وخۭا وعركَ تَضنَفْس كَ فبر رٱذْكو

ينلٱلْغَٰف نن مَت الِ واصءٱلو
और अपने परवरिदगार को अपने जी ही म  िगड़िगड़ा के और डर के और बहुत चीख़ के नही ं(धीमी) आवाज़ से सुबह व शाम

याद िकया करो और (उसकी याद से) ग़ािफल िबकुल न हो जाओ

206

انَّ ٱلَّذِين عندَ ربِكَ  يستَبِرونَ عن عبادتهۦ ويسبِحونَهۥ ولَهۥ يسجدُونَ ۩
बेशक जो लोग (फिरशते बग़ैरह) तुहारे परवरिदगार के पास मुक़िरब ह  और वह उसकी इबादत से सर कशी नही करते और

उनकी तसबीह करते ह  और उसका सजदा करते ह  (206) सजदा

Al-Anfaal

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم يسـلُونَكَ عن ٱنفَالِ ۖ قُل ٱنفَال له وٱلرسولِ ۖ

يننمونتُم من كۥٓ اولَهسرو هوا۟ ٱليعطاو ۖ منيب وا۟ ذَاتحلصاو هفَٱتَّقُوا۟ ٱل
(ऐ रसलू) तुम से लोग अनफाल (माले ग़नीमत) के बारे म  पछूा करते ह  तुम कह दो िक अनफाल मख़ससू ख़ुदा और रसलू के

वाते है तो ख़ुदा से डरो (और) अपने बाहमी (आपसी) मामलात की इसलाह करो और अगर तुम सचे (ईमानदार) हो तो ख़ुदा

की और उसके रसलू की इताअत करो



2

متْهۥ زَادٰتُهايء هِملَيع تيذَا تُلاو مهقُلُوب جِلَتو هٱل رذَا ذُكا نُونَ ٱلَّذِينموا ٱلْمنَّما

ايمٰنًۭا وعلَ ربِهِم يتَوكلُونَ
सचे ईमानदार तो बस वही लोग ह  िक जब (उनके सामने) ख़ुदा का िज़ िकया जाता है तो उनके िदल िहल जाते ह  और जब

उनके सामने उसकी आयत  पढ़ी जाती ह  तो उनके ईमान को और भी यादा कर देती ह  और वह लोग बस अपने परवरिदगार

ही पर भरोसा रखते ह

3

ٱلَّذِين يقيمونَ ٱلصلَۈةَ ومما رزَقْنَٰهم ينفقُونَ
नमाज़ को पाबदी से अदा करते ह  और जो हम ने उह  िदया ह  उसम  से (राहे ख़ुदा म ) ख़च करते ह

4

ۭرِيمك ۭرِزْقةٌۭ ورغْفمو ِهِمبندَ رع ٰتجرد مۭا ۚ لَّهقنُونَ حموٱلْم مكَ هئَو۟لا
यही तो सचे ईमानदार ह  उही ंके िलए उनके परवरिदगार के हॉ (बड़े बड़े) दरजे ह  और बिशश और इज़त और आब के

साथ रोज़ी है (ये माले ग़नीमत का झगड़ा वैसा ही है)

5

كمآ اخْرجكَ ربكَ منۢ بيتكَ بِٱلْحق وانَّ فَرِيقًۭا من ٱلْمومنين لَٰرِهونَ
िजस तरह तुहारे परवरिदगार ने तुह  िबकुल ठीक (मसलहत से) तुहारे घर से (जंग बदर) म  िनकाला था और मोिमनीन का

एक िगरोह (उससे) नाखुश था

6

يجٰدِلُونَكَ ف ٱلْحق بعدَما تَبين كانَّما يساقُونَ الَ ٱلْموتِ وهم ينظُرونَ
िक वह लोग हक़ के ज़ािहर होने के बाद भी तुमसे (वाह मावाह) सची बात म  झगड़त  थ  और इस तरह (करने लगे) गोया

(ज़बरदती) मौत के मँुह म  ढकेले जा रहे ह

7

واذْ يعدُكم ٱله احدَى ٱلطَّآئفَتَين انَّها لَم وتَودونَ انَّ غَير ذَاتِ ٱلشَّوكة تَونُ

رِينٰفْٱل ابِرد قْطَعيۦ وهٰتملِب قٱلْح قحن يا هرِيدُ ٱليو مَل
और उसे (अपनी ऑंख से) देख रहे ह  और (ये वत था) जब ख़ुदा तुमसे वायदा कर रहा था िक (कुफार मका) दो जमाअत

म  से एक तुहारे िलए ज़री ह  और तुम ये चाहते थे िक कमज़ोर जमाअत तुहारे हाथ लगे (तािक बग़ैर लड़े िभड़े माले

ग़नीमत हाथ आ जाए) और ख़ुदा ये चाहता था िक अपनी बात से हक़ को सािबत (क़दम) कर  और कािफर की जड़ काट डाले
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ليحق ٱلْحق ويبطل ٱلْبٰطل ولَو كرِه ٱلْمجرِمونَ
तािक हक़ को (हक़) सािबत कर दे और बाितल का मिटयामेट कर दे अगर चे गुनाहगार (कुफार उससे) नाखुश ही य न हो

9

يندِفرم ةئَلٱلْم نلْفٍۢ مم بِادُّكمم ّنا مَل ابتَجفَٱس مبيثُونَ رتَغذْ تَسا
(ये वह वत था) जब तुम अपने परविदगार से फिरयाद कर रहे थे उसने तुहारी सुन ली और जवाब दे िदया िक म  तुहारी

लगातार हज़ार फ़िरत से मदद कँगा

10

ۚ هندِ ٱلع نم ا را ٱلنَّصمو ۚ مۦ قُلُوببِه نئتَطْملىٰ وشْرب ا هٱل لَهعا جمو

يمح زِيزع هنَّ ٱلا
और (ये इमदाद ग़ैबी) ख़ुदा ने िसफ  तुहारी ख़ाितर (खुशी) के िलए की थी और तुहारे िदल मुतमइन हो जाएं और (याद रखो)

मदद ख़ुदा के िसवा और कही ंसे (कभी) नही ंहोती बेशक ख़ुदा ग़ािलब िहकमत वाला है

11

اذْ يغَشّيم ٱلنُّعاس امنَةًۭ منْه وينَزِل علَيم من ٱلسمآء مآءۭ لّيطَهِركم بِهۦ

قْدَامٱ بِه ِتثَبيو مِقُلُوب َلبِطَ عريلو طَٰنٱلشَّي زرِج منع بذْهيو
ये वह वत था जब अपनी तरफ से इिमनान देने के िलए तुम पर नीदं को ग़ािलब कर रहा था और तुम पर आसमान से पानी

बरस रहा था तािक उससे तुह  पाक (पाकीज़ा कर दे और तुम से शैतान की गदगी दरू कर दे और तुहारे िदल मज़बतू कर दे

और पानी से (बाल ूजम जाए) और तुहारे क़दम ब क़दम (अछी तरह) जमाए रहे

12

اذْ يوح ربكَ الَ ٱلْملَئة انّ معم فَثَبِتُوا۟ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ۚ سالْق ف قُلُوبِ

ٱلَّذِين كفَروا۟ ٱلرعب فَٱضرِبوا۟ فَوق ٱعنَاقِ وٱضرِبوا۟ منْهم كل بنَانٍۢ
(ऐ रसलू ये वह वत था) जब तुहारा परवरिदगार फ़िरत से फरमा रहा था िक मै यकीनन तुहारे साथ हूँ  तुम ईमानदार को

सािबत क़दम रखो मै बहुत जद कािफर के िदल म  (तुहारा रौब) डाल दूँगा (पस िफर या है अब) तो उन कुफार की

गदन पर मारो और उनकी पोर पोर को चिटया कर दो
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ذَٰلكَ بِانَّهم شَآقُّوا۟ ٱله ورسولَهۥ ۚ ومن يشَاقق ٱله ورسولَهۥ فَانَّ ٱله شَدِيدُ

ٱلْعقَابِ
ये (सज़ा) इसिलए है िक उन लोग ने ख़ुदा और उसके रसलू की मुख़ािलफ की और जो शस (भी) ख़ुदा और उसके रसलू की

मुख़ालफ़त करेगा तो (याद रह  िक) ख़ुदा बड़ा सत अज़ाब करने वाला है

14

ذَٰلم فَذُوقُوه وانَّ للْٰفرِين عذَاب ٱلنَّارِ
(कािफर दुिनया म  तो) लो िफर उस (सज़ा का चखो और (िफर आिख़र म  तो) कािफर के वाते जहनुम का अज़ाब ही है

15

اربدٱ ملُّوهتُو ََفًۭا فوا۟ زَحفَرك ٱلَّذِين يتُمذَا لَقا۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي
ऐ ईमानदार जब तुमसे कुफ़ार से मैदाने जंग म  मुक़ाबला हुआ तो (ख़बरदार) उनकी तरफ पीठ न करना

16

آءفَقَدْ ب ۢةىف َلا اِزيتَحم وتَالٍ اقِّفًۭا لرتَحم ۥٓ اهربذٍۢ دئموي هِمّلون يمو

يرصٱلْم سبِىو ۖ نَّمهج هىوامو هٱل نبٍۢ مبِغَض
(याद रहे िक) उस शस के िसवा जो लड़ाई वाते कतराए या िकसी जमाअत के पास (जाकर) मौके पाए (और) जो शस भी

उस िदन उन कुफ़ार की तरफ पीठ फेरेगा वह यक़ीनी (िहर िफर के) ख़ुदा के ग़जब म  आ गया और उसका िठकाना जहनुम ही

ह  और वह या बुरा िठकाना है

17

لبيلو ۚ مر هٱل نَٰلو تيمذْ را تيما رمو ۚ مقَتَلَه هٱل نَٰلو متَقْتُلُوه فَلَم

ۭيملع يعمس هنَّ ٱلنًا ۚ اسح ءَب نْهم يننموٱلْم
और (मुसलमान) उन कुफ़ार को कुछ तुमने तो क़ल िकया नही बिक उनको तो ख़ुदा ने क़ल िकया और (ऐ रसलू) जब

तुमने तीर मारा तो कुछ तुमने नही मारा बिक ख़ुदा ख़ुदा ने तीर मारा और तािक अपनी तरफ से मोिमनीन पर खबू एहसान

करे बेशक ख़ुदा (सबकी) सुनता और (सब कुछ) जानता है

18

رِينٰفْدِ ٱليك نوهم هنَّ ٱلاو مذَٰل
ये तो ये ख़ुदा तो कािफर की मकारी का कमज़ोर कर देने वाला है
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ان تَستَفْتحوا۟ فَقَدْ جآءكم ٱلْفَتْح ۖ وان تَنتَهوا۟ فَهو خَيرۭ لَّم ۖ وان تَعودوا۟

يننموٱلْم عم هنَّ ٱلاو تثُرك لَوۭا وـشَي مُتىف منع لَن تُغْندْ ونَع
(कािफ़र) अगर तुम ये चाहते हो (िक जो हक़ पर हो उसकी) फ़तेह हो (मुसलमान की) फ़तेह भी तुहारे सामने आ मौजदू हुई

अब या गुर बाक़ी है और अगर तुम (अब भी मुख़तिलफ़ इलाम) से बाज़ रहो तो तुहारे वाते बेहतर है और अगर कहीं

तुम पलट पड़े तो (याद रहे) हम भी पलट पड़ेग  (और तुह  तबाह कर छोड़ देग ) और तुहारी जमाअत अगरचे बहुत यादा

भी हो हरिगज़ कुछ काम न आएगी और ख़ुदा तो यक़ीनी मािमनीन के साथ है

20

يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ اطيعوا۟ ٱله ورسولَهۥ و تَولَّوا۟ عنْه وانتُم تَسمعونَ
(ऐ ईमानदार खुदा और उसके रसलू की इताअत करो और उससे मँुह न मोड़ो जब तुम समझ रहे हो

21

و تَونُوا۟ كٱلَّذِين قَالُوا۟ سمعنَا وهم  يسمعونَ
और उन लोग के ऐसे न हो जाओ ंजो (मँुह से तो) कहते थे िक हम सुन रहे ह  हालािक वह सुनते (सुनाते ख़ाक) न थे

22

۞ انَّ شَر ٱلدَّوآبِ عندَ ٱله ٱلصم ٱلْبم ٱلَّذِين  يعقلُونَ
इसम  शक़ नही ंिक ज़मीन पर चलने वाले तमाम हैवानात से बदतर ख़ुदा के नज़दीक वह बहरे गूँगे (कुफार) ह  जो कुछ नहीं

समझते

23

ولَو علم ٱله فيهِم خَيرۭا سمعهم ۖ ولَو اسمعهم لَتَولَّوا۟ وهم معرِضونَ
और अगर ख़ुदा उनम  नेकी (की ब ूभी) देखता तो ज़र उनम  सुनने की क़ाबिलयत अता करता मगर ये ऐसे ह  िक अगर उनम

सुनने की क़ािबलयत भी देता तो मँुह फेर कर भागते।

24

يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ٱستَجِيبوا۟ له وللرسولِ اذَا دعاكم لما يحيِيم ۖ وٱعلَموا۟

انَّ ٱله يحول بين ٱلْمرء وقَلْبِهۦ وانَّهۥٓ الَيه تُحشَرونَ
ऐ ईमानदार जब तुम को हमारा रसलू (मोहमद) ऐसे काम के िलए बुलाए जो तुहारी हानी िज़दगी का बाइस हो तो तुम

ख़ुदा और रसलू के हुम िदल से कुबलू कर लो और जान लो िक ख़ुदा वह क़ािदर मुतिलक़ है िक आदमी और उसके िदल

(इरादे) के दरिमयान इस तरह आ जाता है और ये भी समझ लो िक तुम सबके सब उसके सामने हािज़र िकये जाओगे
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هنَّ ٱلا۟ اولَمٱعةًۭ ۖ وخَآص منوا۟ مظَلَم ٱلَّذِين نيبتُص  ًۭتْنَةٱتَّقُوا۟ فو

شَدِيدُ ٱلْعقَابِ
और उस िफतने से डरते रहो जो ख़ास उही ंलोग पर नही पड़ेगा िजहोने तुम म  से ज़ुम िकया (बिक तुम सबके सब उसम

पड़ जाओगे) और यक़ीन मान िक ख़ुदा बड़ा सत अज़ाब करने वाला है

26

ٱلنَّاس مَتَخَطَّفن يضِ تَخَافُونَ ارٱ فُونَ فعتَضسم ۭيلقَل نتُمذْ اا۟ اورٱذْكو

فَـاوىم وايدَكم بِنَصرِهۦ ورزَقَم من ٱلطَّيِبٰتِ لَعلَّم تَشْرونَ
(मुसलमान वह वत याद करो) जब तुम सर ज़मीन (मके) म  बहुत कम और िबकुल बेबस थे उससे सहमे जाते थे िक कहीं

लोग तुमको उचक न ले जाए तो ख़ुदा ने तुमको (मदीने म ) पनाह दी और ख़ास अपनी मदद से तुहारी ताईद की और तुहे

पाक व पाकीज़ा चीज़े खाने को दी तािक तुम शु गुज़ारी करो

27

يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟  تَخُونُوا۟ ٱله وٱلرسول وتَخُونُوا۟ امٰنَٰتم وانتُم تَعلَمونَ
ऐ ईमानदार न तो ख़ुदा और रसलू की (अमानत म ) यानत करो और न अपनी अमानत म  यानत करो हालॉिक समझते

बझूते हो
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ۭيمظع رجۥٓ اندَهع هنَّ ٱلاتْنَةٌۭ وف ملَٰدُكواو مُٰلومآ انَّما۟ اولَمٱعو
और यक़ीन जान िक तुहारे माल और तुहारी औलाद तुहारी आज़माइश (इतेहान) की चीज़े ह  िक जो उनकी मोहबत म

भी ख़ुदा को न भलेू और वह दीनदार है

29

ماتِـيس منع رّفيقَانًۭا وفُر مَّل لعجي هن تَتَّقُوا۟ ٱلا۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي

يمظٱلْع لذُو ٱلْفَض هٱلو ۗ مَل رغْفيو
और यक़ीनन ख़ुदा के हॉ बड़ी मज़दरूी है ऐ ईमानदार अगर तुम ख़ुदा से डरते रहोगे तो वह तुहारे वाते इितयाज़ पैदा करे

देगा और तुहारी तरफ से तुहारे गुनाह का कफ़ारा क़रार देगा और तुह  बश देगा और ख़ुदा बड़ा साहब फज़ल (व करम) है
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رميونَ ورميوكَ ۚ وخْرِجي وقْتُلُوكَ اي وثْبِتُوكَ ايوا۟ لفَرك بِكَ ٱلَّذِين رمذْ ياو

رِينٰٱلْم رخَي هٱلو ۖ هٱل
और (ऐ रसलू वह वत याद करो) जब कुफ़ार तुम से फरेब कर रहे थे तािक तुमको क़ैद कर ल  या तुमको मार डाले तुह  (घर

से) िनकाल बाहर करे वह तो ये तदबीर (चालाकी) कर रहे थे और ख़ुदा भी (उनके िख़लाफ) तदबीरकर रहा था

31

ٰذَآ انْ هٰذَآ ۙ اه ثْللَقُلْنَا م نَشَآء نَا لَوعمٰتُنَا قَالُوا۟ قَدْ سايء هِملَيع َذَا تُتْلاو

ينلوٱ يرٰطسا
और ख़ुदा तो सब तदबीरकरने वाल से बेहतर है और जब उनके सामने हमारी आयते पढ़ी जाती ह  तो बोल उठते ह  िक हमने

सुना तो लेिकन अगर हम चाह  तो यक़ीनन ऐसा ही (क़रार) हम भी कह सकते ह -तो बस अगल के िक़से है

32

نةًۭ مارجنَا حلَيع رطمندِكَ فَاع نم قٱلْح وٰذَا هانَ هن كا مذْ قَالُوا۟ ٱللَّهاو

ۢيملذَابٍ انَا بِعتوِ ٱىا آءمٱلس
और (ऐ रसलू वह वत याद करो) जब उन कािफर ने दुआएँ माँगी ंथी िक ख़ुदा (वद) अगर ये (दीन इलाम) हक़ है और तेरे

पास से (आया है) तो हम पर आसमान से पथर बरसा या हम पर कोई और ददनाक अज़ाब ही नािज़ल फरमा

33

وما كانَ ٱله ليعذِّبهم وانت فيهِم ۚ وما كانَ ٱله معذِّبهم وهم يستَغْفرونَ
हालॉिक जब तक तुम उनके दरिमयान मौजदू हो ख़ुदा उन पर अज़ाब नही ंकरेगा और अलाह ऐसा भी नही िक लोग तो उससे

अपने गुनाहो की माफी माँग रहे ह  और ख़ुदा उन पर नािज़ल फरमाए

34

وما لَهم ا يعذِّبهم ٱله وهم يصدُّونَ عن ٱلْمسجِدِ ٱلْحرام وما كانُوا۟ اوليآءهۥٓ ۚ

انْ اوليآوهۥٓ ا ٱلْمتَّقُونَ ولَٰن اكثَرهم  يعلَمونَ
और जब ये लोग लोग को मिजदुल हराम (ख़ान ए काबा की इबादत) से रोकते है तो िफर उनके िलए कौन सी बात बाक़ी है

िक उन पर अज़ाब न नािज़ल करे और ये लोग तो ख़ानाए काबा के मुतवली भी नही ं(िफर य रोकते है) इसके मुतवली तो

िसफ  परहेज़गार लोग ह  मगर इन कािफ़र म  से बहुतेरे नही ंजानते
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نتُما كبِم ذَابةًۭ ۚ فَذُوقُوا۟ ٱلْعدِيتَصو ۭآءم تِ ايندَ ٱلْبع متُهَانَ صا كمو

تَفُرونَ
और ख़ानाए काबे के पास सीिटयॉ तािलया बजाने के िसवा उनकी नमाज ही या थी तो (ऐ कािफर) जब तुम कु िकया करते

थे उसकी सज़ा म  (पड़े) अज़ाब के मज़े चखो

36

ا ثُمقُونَهنفيفَس ۚ هٱل بِيلن سدُّوا۟ عصيل مٰلَهومقُونَ انفوا۟ يفَرك نَّ ٱلَّذِينا

تَونُ علَيهِم حسرةًۭ ثُم يغْلَبونَ ۗ وٱلَّذِين كفَروا۟ الَ جهنَّم يحشَرونَ
इसम  शक़ नही ंिक ये कुफार अपने माल महज़ इस वाते खच करेग  िफर उसके बाद उनकी हसरत का बाइस होगा िफर

आिख़र ये लोग हार जाएँग  और िजन लोग ने कु एितयार िकया (क़यामत म ) सब के सब जहनुम की तरफ हाके जाएँग

37

ليميز ٱله ٱلْخَبِيث من ٱلطَّيِبِ ويجعل ٱلْخَبِيث بعضهۥ علَ بعضٍۢ فَيركمهۥ

جميعۭا فَيجعلَهۥ ف جهنَّم ۚ او۟لَئكَ هم ٱلْخَٰسرونَ
तािक ख़ुदा पाक को नापाक से जुदा कर दे और नापाक लोग को एक दसूरे पर रखके ढेर बनाए िफर सब को जहनुम म  झक

दे यही लोग घाटा उठाने वाले ह

38

تضوا۟ فَقَدْ مودعن ياو لَفا قَدْ سم ملَه غْفَروا۟ ينتَهن يا۟ اوفَرك لَّذِينّقُل ل

ينلوٱ نَّتس
(ऐ रसलू) तुम कािफर से कह दो िक अगर वह लोग (अब भी अपनी शरारत से) बाज़ रह  तो उनके िपछले कुसरू माफ कर िदए

जाएं और अगर िफर कही ंपलट  तो यक़ीनन अगल के तरीक़े गुज़र चुके जो, उनकी सज़ा हुई वही इनकी भी होगी

39

وقَٰتلُوهم حت َّ تَونَ فتْنَةٌۭ ويونَ ٱلدِّين كلُّهۥ له ۚ فَانِ ٱنتَهوا۟ فَانَّ ٱله بِما

ۭيرصلُونَ بمعي
मुसलमान कािफ़र से लड़े जाओ यहाँ तक िक कोई फसाद (बाक़ी) न रहे और (िबकुल सारी ख़ुदाई म ) ख़ुदा की दीन ही दीन

हो जाए िफर अगर ये लोग (फ़साद से) न बाज़ आएं तो ख़ुदा उनकी कारवाइय को ख़बू देखता है
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يرٱلنَّص معنو َلوٱلْم معن ۚ ملَىوم هنَّ ٱلا۟ اولَما۟ فَٱعلَّون تَواو
और अगर सरताबी कर  तो (मुसलमान) समझ लो िक ख़ुदा यक़ीनी तुहारा मािलक है और वह या अछा मािलक है और

या अछा मददगार है
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